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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

Anbessade i Sopon

3012 BERNE

Berne, April 22, 2008

Excellency,

ave the honour to refer to the recent discussio
held between the representatives of the Government of Japan
and of the Government of the Swiss Confederation concerning
the sharing between the two Governments of the confiscated
assets held by the Canton of Zurich, the Swiss
Confederation, in the case of money laundering by Susumu

Kajiyama, and propose on behalf of the Government of Japan
the following arrangements:

1lo The Government of the Swiss Confederation shall
transfer to the Government of Japan CHF 28,979,738.88,
which represents approximately S0 percent of the
abovementioned assets, within 1 month after the date of
entry into force of the present arrangements.

2. Each Government will share the assets confiscated in
its country with the other Government on a reciprocal basis
and in accordance with its laws and regulations, when an
offence similar to the abovementioned case takes place.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Swiss Confederation the foregoing
arrangements shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency’'s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

//No yasu Abe

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan in Switzerland

His Excellency

Ambassador Paul Seger

Director of the Directorate for International Law
Federal Department of Foreign Affairs

Swiss Confederation



1-45097

L

Schweizerische Eidgenossenschaft Federal Department of Forelgn Aftars FOFA
Confédération suisse
Confederazione Svizzera Directorate for Intemational Law DIL

Confederaziun svizra

His Excellency

Mr. Nobuyasu Abe

Mr. Nobuyas
Ambassador of Japan
in Switzerland

Berne, 22 Aprli 2008

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note of today’s date which reads
as follows:

“I have the honour to refer to the recent di held the repi ives of the Go
ment of Japan and ol the Govemment of the Sw:ss Ce i i ma shanng the
two Govermments of the coifiscated assets held by the Cantan of Zurich, the Swiss Confedsration, in
the case of money laundering by Susumu Kajiyama, and propose on behalf of the Government of
Japan the following arrangements:

1. The Govemment of the Swiss Confederation shall transfer to the Government of Japan
CHF 28,979,738.88, which represents approximately 50 percent of the abovementioned assets,
within 1 month after the date of entry into force of the present arrangements.

2. Each Govemment will share the assets confiscated in its country with the other Government on a
reciprocal basis and in accordance with its laws and regulations, when an offence similar to the
abovementioned case takes place.

1 have further the honour to propose that this Note and Your Excellency’s Note in rsply oonﬁrmmg on
behalf of ma Govemnment of the Swiss C¢ the an

the two which shall enter into force on the date ol Your Excel-
lency’s Note in reply.”

Directorate for Intemational Law DIL

Paul Sager

Federal Palace north, CH-3003 Beme

Tel. +41 31 322 30 61, Fax +4131 3249073
paul.seger@eda.admin.ch
www.eda.admin.ch



1-45097

| have further the honour to confirm on behalf of the of the Swiss C: ion the fore-
going arrangements and to agree that Your Excellency’s Note and this Note in reply shall constitute an
agreement between the two Governments, which shall enter into force on the date of this Note in re-
ply.

1 avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the of my highest
tion.

Directorate for Intemational Law DIL

Y

Ambassador Pal Seger
Director




